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To jest Egbert.

Jestem  Egbert.

Este es Egberto.

Soy Egberto.



Egbert uwielbia zielone rzeczy.
Szczególnie szmaragdy i smoki.

Egberto ama las cosas verdes. 
Especialmente emeraldas  
y dragones.



Egbert nie lubi żółtych snów.

A Egberto no le gustan los sueños amarillos.  





Żółtych chwil Egbert też nie lubi.
Wtedy Egbert się czerwieni.

A Egberto tampoco le gustan los momentos amarillos. 
Esos momentos hacen que Egberto se ponga rojo.



To jest Manfred.

Este es Manfredo.



SIUSIUBERT! SIUSIUBERT!
EGBERT TO DZIDZIUŚ!

¡MEA-BERTO! 
¡MEA-BERTO! 

¡EGBERTO ES UN BEBÉ!



Egbert czerwieni się także wtedy, gdy Manfred jest wredny.
Jest wtedy bardzo zły i czerwony.

Cuando Malfredo es malvado, Egberto también se  
enrojece. Muy enojado y rojo.



Głupi Wredfred!
Chciałbym mieć maszynę do sikania w spodnie!

¡Estúpido Mal-fredo! 
¡Desearia tener una máquina orina pantalones!



Egbert ma pewien plan.
Ale Manfred się zdziwi!

Egberto tiene un plan. 
¡Manfredo quedará... sorprendido!







Maszyna do sikania w spodnie klika i świeci. 
Manfred się posikał.
Plan Egberta zadziałał.

La máquina orina pantalones hace "click", 
alumbra y Manfredo se está orinado en sus 
pantalones. El plan de Egberto funciona.



SIUSIUFRED! SIUSIUFRED!
MANFRED TO DZIDZIUŚ!

Fujjjjj!!!!!
¡¡¡¡¡EEEEEEEEW!!!!!

¡MEA-FRED! ¡MEA-FREDO! 
¡MANFREDO ES UN BEBÉ!





Maszyna do sikania w spodnie zgrzyta i grzechocze, i wszyscy się 
posikali. Nawet Egbert i jego przyjaciel smok. To bardzo żółta chwila.

La máquina orina pantalones ruge, suena y todos se están orinando en sus 
pantalones. Incluso Egberto y su amigo el dragón.
¡Ah! Qué momento tan amarillo.



A jednocześnie bardzo czerwona chwila.

Y también qué momento tan rojo.



A niech to. Chciałbym, 
żeby to był zielony sen!

O nie! Z Manfreda zrobiłem Siusiufreda, 
a sam stałem się Wredbertem. 
Tak mi przykro!

¡Oh no! Convertí a Manfredo en Mea-
fredo y me convertí en Mal-berto yo 
mismo. ¡Lo siento!

Suspiro. ¡Desearía  
tener un sueño verde!
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